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Дан анализ роли лексико-грамматических средств в организации  текста типа 
«гороскоп», дается определение понятия «тип текста». По результатам изучения  
научных работ советских и зарубежных лингвистов по данной проблеме сделано 
заключение, что исследованию текста гороскопа до сих пор уделялось мало внимания и он 
требует более точного и глубокого изучения. Высказано мнение, что гороскоп входит в 
тип нехудожественных текстов. Об этом свидетельствуют языковые параметры и 
особенности текста данного типа. На основе анализа ряда текстов гороскопа выявлена 
его  семантическая, коммуникативная и структурная целостность. Центральное место в 
статье занимает анализ роли лексико-грамматических средств немецкого и тад-
жикского языков, активно участвующих в структурировании данного типа текста. 
Определено место морфологических и синтаксических средств в организации общего 
содержания и коммуникативно-прагматических функций данного типа текста. 

       
Калидвожањо: толеънома, намуди матн, томияти матн, воситањои лексикї-
грамматикї, мушаххасоти забонї 
 

Тањлили наќши воситањои лексикию грамматикї дар ташкили матни «толеънома» 
амалї гардидааст, таърифи мафњуми «навъи матн» пешнињод шудааст. Дар натиљаи 
омўзиши корњои  илмии олимони шўравї ва забоншиносони хориљї оид ба мавзўи мавриди 
бањс муаллиф ба хулосае расидааст, ки ба тадќиќи матни толеънома то њол диќќати 
љиддї дода нашудааст ва он тањќиќи нисбатан аниќу даќиќро таќозо менамояд. Изњори  
аќида шудааст, ки толеънома ба навъи матнњои ѓайрибадеї дохил мешавад, ки дар ин 
бобат, мушаххасоти забонї ва вижагињои матнии типи мазкур шањодат медињанд. 
Дар асоси тадќиќи матни як ќатор толеъномањо яклухтии семантикї, коммуникативї 
ва сохторї ошкор карда шудаанд. Дар маќола тањлили наќши воситањои лексикию 
грамматикии забонњои немисї ва тољикї, ки дар сохторбандии ин навъи  матн 
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фаъолона иштирок мекунанд, љои марказиро ишѓол мекунад. Љои воситањои  морфоло-
гию синтаксисї дар ташкили мўњтавои умумию вазифањои коммуникативию  праг-
матикии  ин навъи матнњо муайян карда шудааст.  
 

Key words: horoscope, type of text, entirety of text, lexico-grammatical means, language 
parametres 

 

The author of the article conducts an analysis of the role of lexico-grammatical means in 
organization of a “horoscope” text, she gives a definition of the notion “a type of text”. 
Proceeding from the studied scientific works written by Soviet and foreign linguists dwelling on 
the issue in question the author comes to the conclusion asserting that the text of a “horoscope 
type” is explored scantily and it requires an accurate profound research. There exists the opinion 
that this type doesn’t pertain to the texts of belles-lettres nature. Language parametres and 
peculiarities of the latters testify to it. Having analyzed a number of texts belonging to this type 
the author elicited their semantic, communicative and structural entirety. The central place in the 
article is given to the analysis of the role of lexico-grammatical means of Tajik and German 
languages actively participating in structurization of this type of texts. The place of 
morphological and syntactical means in organization of general content and communicative-
pragmatic functions of this type of text is determined. 

 
В работе предпринята попытка проанализировать роль лексико-грамматических 

средств в организации текстов гороскопа и устанавливаются языковые параметры, опре-
деляющие данный тип текста. 

Как объект лингвистики гороскоп входит в тип нехудожественных текстов. Говоря о 
гороскопе как о типе текста, было бы целесообразно дать сначала определение понятия 
«тип текста». Само понятие «текст» имеет трактовку в работах многих русских и 
зарубежных лингвистов. Наиболее точное определение текста дает И.Р. Гальперин: «Текст 
– это произведение речетворческого процесса, обладающее завершенностью, объек-
тивированное в виде письменного документа, литературно обработанное в соответствии с 
типом этого документа, произведение, состоящее из названия (заголовка) и ряда особых 
единиц (сверхфразовых единств), объединенных разными типами лексической, грамма-
тической, логической, стилистической связи, имеющее определенную целенаправленность 
и прагматическую установку» [1, с.18]. 

Тексты классифицируются в лингвистической литературе по различным параметрам: 
по структуре, по композиционно-речевой форме и т.д. Известный чешский лингвист К. 
Гаузенблас классифицирует тексты по их структуре и выделяет следующие характерные 
особенности: простота и сложность структуры, независимость и зависимость, 
непрерывность и прерывность [2, с. 66]. 

Простота структуры текста гороскопа проявляется в том, что размеры текста 
«гороскоп» довольно ограничены по объему и информация дается в нем в достаточно 
сжатой форме. В нем даются рекомендации, советы, сообщается о ближайших событиях 
нашей жизни. Таким образом, можно отметить, что гороскоп входит в число речевых 
произведений с простой структурой, содержащих один-единственный текст с одной темой: 

«Beziehung ist weiterhin Ihr Thema. Doch, wo Uranus steht, weht der Wind der Veränderung, 
zu viel wurde  unterdrückt und verdrängt. Das aber kann Wut triggern. Pluto, Saturn und Lilith 
lenken nun den Blick auf die Frage, wie viel Raum für Entfaltung vorhanden ist, ohne dass 
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Liebesentzug belastet. Beziehung ist zwar Bestätigung, aber nicht das Zentrum Ihrer Kraft. Zu 
dieser Erkenntnis zu finden, macht weniger angreifbar». 

Сравните: 
«Áà ìàîøè êàì ûàíîàò êàðäàíàòîí øóìîðî üàðãèç áà æîå íàìåðàñîíàä. Äàð æóñòóæ=è 

êîðè íàâ øàâåä. Ê=øèø êóíåä, òàìîìè äèûûàòè õóäðî áà êîð ðàâîíà ñîçåä. Àç îí, êè 
ðîüáàðèÿò íèñáàòàòîí áåïàðâî àñò, ð=üàôòîäà íàøàâåä». 

Свободность  текста гороскопа  состоит в том, что она не зависит от его функции, от 
локальных, временных, социальных и материальных условий.  

Прерывность текста гороскопа находит выражение в том, что он охватывает все 
стороны нашей жизни, включая деловую и личную.  В них сообщается о семейных и 
денежных проблемах, об отношениях с окружающими, о состоянии здоровья.  

 Сравните: 
«Áàðîè îëèìîí âà òàüûèûãàðîí üàôòàè áîáàðîð àñò. Êàøôè¸òüîè íàâ äàð íàçàð àñò. 

Áà üàð ãóíà ìóøêèëîòüîå, êè ðóü ìåäèüàíä, üàìðîü íàøàâåä, áåüòàðàø àç äóð íàçîðàò 
êóíåä. Îõèðè üàôòà ïåøíèüîäè êîðè íàâ õîüåä ãèðèôò. Õóäòàáîáàòêóíö îûèáàòè õóá 
íàäîðàä, áåüòàðàø áà äóõòóð ìóðîæèàò íàìîåä». 

В работах советских лингвистов А. Домашнева, И. Шишкиной и Е. Гончаровой дается 
классификация текста с точки зрения композиционно-речевой  формы. Поскольку одно и 
то же содержание может быть изложено различно в зависимости от установки говорящего, 
именно оно имеет основное значение для выбора той или иной речевой формы при 
оформлении сообщения [3, с. 105]. 

Согласно данной теории, текст гороскопа входит в число композиционно-речевых форм 
сообщения. Подтверждением этому служит коммуникативная функция текста гороскопа, 
которая сигнализируется не прямо, а в виде сообщения или информации, восприняв 
которую, читатель / реципиент принимает решение о своих дальнейших действиях.  
Рассмотрим это в приведенном ниже примере:  

 «Um dich herum sind alle verliebt. Du fühlst dich überflüssig. Aber du solltest deshalb nicht 
allein zu Hause sitzen. Such dir ein Hobby, das dir unter neue Leute bringt. Ganz bestimmt sind 
da nicht nur Pärchen dabei. Vielleicht triffst du auch jemanden, der dein Herz zum Klopfen 
bringt». Или же: 

«Áàðîè îùîçè êîðè íàâ ¸ àìàëö íàìóäàíè íàûøàüîÿòîí ôóðñàòè ìóíîñèá íåñò. Áåüòàð 
àñò áà ê=ìàêè ¸ðó ä=ñòîí øèòîáåä, çåðî ê=øèøüîÿòîí áàðîè îíüî  äó÷àíä ãàøòà áà øóìî 
áàðìåãàðäàä. ýüòèìîëè õóð=æè áåìîðèüîè èðñö âóæóä äîðàä. Àñàáüîÿòîí áà îðîìö íè¸ç 
äîðàíä».  

Любому типу текста присуще такое свойство, как целостность. Целостность текста, 
тесная взаимосвязь его составляющих получила в современной лингвистике название 
«когерентность текста». Когерентность текста не есть явление только смысловое, она 
проявляется также в виде коммуникативной и структурной целостности,  которые 
соотносятся между собой как форма, содержание и функция [4, с. 17]. 

Тексту гороскопа, как и другим типам текста, присущи эти три характеристики. 
Смысловая целостность в тексте гороскопа обеспечивается единством его содержания. 
Смысловая целостность текста образуется путем сцепления отдельных предложений в 
тексте, где одно предложение самостоятельно не может иметь тему. Обычно тема 
формируется с помощью единства содержания нескольких предложений. Пошаговое 
движение смысла вдоль смыслового поля текста осуществляется благодаря действенности 
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лексико-тематических линий, задающих информационную программу текста и 
обеспечивающих ее развертывание.  Для обоснования нашей мысли приведем пример:  

Familie, Freunde und Bekannte haben es schwer mit dir. Du bist launisch, unzufrieden und 
sehnst dich nach den Freuden des Sommers.  

Здесь предложение (2) поясняет данные в предложении (1), т. е. выражает причину, 
тему, почему родным и близким трудно с третьим лицом, к которому обращаются в 
гороскопе. Предложение (1) – следствие, а предложение (2) – причина. 

Коммуникативная целостность текста, которую О. И. Москальская определяет как тема-
рематическую цепочку, также находит выражение в текстах гороскопов, так как 
предложение в тексте опирается на предыдущее, продвигая высказывание от данного, т.е. 
от известного, к неизвестному, вследствие чего образуется  тема-рематическая цепочка. 
Примером этому  может служить приведенный ниже пример, где тема-рематическая 
цепочка образуется на базе общей темы: 

«Jedes Jahr im Frühling startest du dein Sportprogramm. Natürlich ist es super, dass du dich 
so viel bewegst.  Aber nicht alle finden das toll. Du riskierst viel, wenn du lieber joggen gehst, als 
die Zeit in deine Partnerschaft zu investieren. Vielleicht findet ihr einen Sport, der euch beiden 
Spaß macht.» 
                                         T  Sportprogramm 
                                                                                                                                    
T1 So viel bewegen                                R1 nicht alle finden das toll 
                                                                                                                                  
T2 du riskierst viel                            R2 Zeit in deine Partnerschaft investieren         
 
T3 findet ihr einen Sport                          R3 beiden Spaß macht 
Сравните: 
«Âàçúè ìîëèÿâèòîí äàð èí ìîü íèüîÿò ìóõòàëèô õîüàä øóä. Ãàï ñàðè îí íåñò, êè 
äàðîìàä íàìåøàâàä, áàëêè ñàðôó õàðîæîò çè¸ä ìåøàâàä. Ýüòèìîë øàõñîíå, êè àç øóìî 
ïóë ãèðèôòà áóäàíä, ïóëüîÿòîíðî áàðãàðäîíàíä âà êàìå äàðîìàä üàì øàâàä. 
   

Ò1 Âàçúè ìîëèÿâö                  R1  íèüîÿò ìóõòàëèô 
          
 Ò2 …. äàðîìàä íàìåøàâàä        R2 áàëêè ñàðôó õàðîæîò çè¸ä…. 

                                                
                           R3 … ïóëüîÿòîíðî ãèðèôòà áóäàíä,…. áàðãàðäîíàíä 
                         
                          R4 êàìå äàðîìàä üàì ìåøàâàä. 

 В данном примере выражения «вазъи молиявитон, даромад, сарфу хароҷот, пул» 
проходят через весь текст, образуя тема-рематическую цепочку со сквозной темой.  

Структурную целостность текста гороскопа, как и других текстов, обеспечивают 
местоимения, выбор артикля, употребление времен, а также обстоятельств причины, 
условия, цели и союзов, устанавливающих  связь между предложениями.  Структурная 
целостность является внешним выражением его смысловой и коммуникативной 
целостности [4, с. 26]. 

Функция структурной целостности раскрывается в масштабе целого текста, так как 
текст имеет левостороннюю, анафорическую и правостороннюю, катафорическую связь 
предложений.  Сравните: 
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«Vielleicht übersiehst du jemanden, der dich gerne näher kennenlernen möchte». 
При анализе данного предложения изолированно от контекста невозможно выявить 

его структурную функцию. Ни употребление времен, ни личное местоимение «du» не 
указывает на его структурную целостность. Лишь модальная частица «vielleicht» 
указывает на анафорическую связь, которая обретает значение лишь в составе целого 
текста.  

«Du denkst, dass der ideale Partner nicht im Sicht ist. Vielleicht übersiehst du jemanden, der 
dich gerne näher kennenlernen möchte »   

Или же: 
«Àêñàðèÿòè Àûðàáüî äàð èí üàôòà õóäðî íèüîÿò áåìàäîð üèñ ìåêóíàíä. Àç èí ð= 

àñàáîíèàíäó çóä õàñòà ìåãàðäàíä. Õóñóñàí îõèðè üàôòà üàñîñó çóäðàíæ ìåøàâàíä. Áà 
ñàëîìàòèè õóä áîäèûûàò áîøåäó àç ìàøðóáîò õóääîðö íàìîåä». 

В данном примере предложения в тексте связаны между собой цепочкой  тематически 
близких слов. Цепочку близких по значению слов образуют  такие части речи, как 
прилагательные и наречия: нèüîÿт бемадор, асабонианд, зуд хаста мешаванд, üàñîñó 
çóäðàíæ, саломатии худ.  

В отличие от других текстов, гороскоп располагает особенной, специфической 
лексикой и языковыми средствами. Для того чтобы указать на типообразующие языковые 
средства данного типа текста, необходимо обратиться к лингвистике текста, где 
исследование языка не может односторонне и недиалектически  ограничиться анализом 
структуры языкового знака; оно должно быть постоянно связано с изучением функции  
языковых элементов, структур и систем. 

Связь структуры и функции проявляется в текстах как в сложных коммуникативных  
единицах следующим образом: диалектическое  взаимодействие языковых структур с 
известной информацией (тематические элементы или структуры) и структур с новой 
информацией (рематические элементы или структуры) должно осуществляться таким 
образом, чтобы достичь определенного коммуникативного эффекта, направленного на 
получателя сообщения.  Обмен сообщениями посредством тематических и рематических 
элементов состоит в том, что в отдельных  предложениях существуют такие языковые 
элементы, которые, с одной стороны, указывают на последующие текстовые единицы, а с 
другой стороны, отсылают к уже использованным в тексте средствам. Они обеспечивают 
непрерывность движения текста [5, с. 219]. 

Для того чтобы определить функции языковых элементов, необходимо рассмотреть их 
в морфологическом и синтаксическом аспектах. Из морфологических средств рассмотрим 
сначала такие части речи, как глагол, местоимение, наречие и союз, которые служат в 
качестве языковых средств.  

Поскольку гороскоп сообщает нам о событиях, которые произойдут в ближайшем 
будущем, глаголы в данных типах текста используются в  будущем времени. Будущее 
время и форма презенса в функции будущего  могут сознательно направить внимание 
читателя на последующее сообщение. Но при этом, однако, большую роль играет  
лексическое значение использованных глаголов. Сравните: 

«Der Frühling wird romantisch. Du verliebst dich ganz bestimmt. Aber du solltest dein 
Glück nicht auf die leichte Schulter nehmen…» 

Здесь глагол будущего времени «werden»  направляет внимание читателя на будущее 
время более определенно. В последующих предложениях используются форма презенса в 
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функции будущего. Будущее время может быть выражено также посредством модального 
глагола  в форме коньюнктива: «du solltest dein Glück nicht auf die leichte Schulter nehmen».  

«Äàð èí üàôòà õàáàðüîè õóáó ïåøíèüîäüîè äèûûàòæàëáêóíàíäàðî èíòèçîð øàâåä. 
Ìóíîñèáàòè õóáó üàìäèãàðôàüìö áî üàìêîðîí áà ôîèäàè êîðüîÿòîí ìåãàðäàä. Ð=çè 
øàíáå òàìîìè ìóøêèëîò áîáàðîð üàë ìåøàâàíä». 

В данном примере для выражения будущего времени используется глагол будущего 
времени «шудан» и форма презенса в значении будущего. 

Наиболее частотным языковым средством для связи предложений является 
местоимение. Оно может иметь связь с предшествующим и последующим предложением. 
Связь предложений через местоимение можно наблюдать в следующем примере: 

“Wenn du verliebt bist, tust du alles für deinen Partner. Vorsicht! Das kann in diesem 
Frühling gefährlich werden. Es ist möglich, dass dich   jemand ausnutzen möchte. Also, Augen 
auf und nicht nur auf dein Herz hören! Es kann sein, dass dein Kopf die besseren Argumente hat.” 

В данном тексте личное местоимение «du» в разных падежах проходит через весь 
текст и имеет связь с предшествующими сообщениями. Лишь указательные местоимения 
«dieser» и «jemand» имеют связь с последующими предложениями. 

В таджикском языке личное местоимение заменяется в основном возвратным  
местоимением. Сравните: 

«Àãàð øóìî âàûòè íèüîÿò êàìè õóäðî äàð õîíà ìåãóçàðîíèäà áîøåä, ïàñ õîíàâîäàè 
õóäðî õóðñàíä ñîçåä, áåøòàð áà îíüî ìåüðóáîíö çîüèð íàìîåä. Êîðüîè ìóüèìè õóäðî áà 
ñîìîí ðàñîíåä». 

Связь с предшествующими предложениями образуют в данном примере личное 
местоимение «îíüî» и возвратное местоимение «худ», которые проходят через весь текст.  
При организации текста гороскопа употребляются также союзы aber, oder, und  и 
несоюзные элементы also, auch, doch. Для всех этих слов характерно то, что они выпол-
няют не столько информативную, сколько связующую функцию. Не менее важную роль в 
структурировании текста гороскопа играют синтаксические типы предложений и их 
коммуникативные функции. Вопросительное предложение встречается в данных типах 
текста в форме риторического вопроса, который констатирует факт, указывает на реальное 
положение дела, не требует ответа и имеет прагматическую функцию: 

«Schmetterlinge im Bauch? Das ist normalerweise nichts für dich. Du bist eher ein rationaler 
Mensch…»  Сравните: 

«Íèãîüè øóìî áà ïåø, áà ñ=è òàùèðîòüîè íàâó æèääö íèãàðîíèäà øóäààñò? Ïàñ áà 
üåæ âàæü áà àûèá íèãîü íàêóíåä, òî êè õàòîãèüîè ñîäèð íàìóäààòîíðî áà ¸ä íàîðåä…» 

Побудительное предложение может встречаться в текстах гороскопа прямо, или 
повествовательное предложение может также выполнять функцию побудительного 
предложения. Функция предложений данного вида  состоит в том, чтобы заинтриговать, 
побудить читателя / реципиента к совершению определенного действия. Оно обычно 
предупреждает, дает совет  или сигнал для  принятия каких-либо решений. Сравните: 

 «Wenn du verliebt bist, tust du alles für deinen Partner. Vorsicht! Das kann in diesem 
Frühling gefährlich werden.es ist möglich, dass dich jemand ausnutzen möchte. Also, Augen auf 
und nicht nur auf dein Herz hören! Es kann sein, dass dein Kopf die besseren Argumente hat». 

Сравните: 
«Üàôòà áàðîè âàûòè õóäðî äàð òàíüîè ãóçàðîíèäàí âà áîëîè íàûøàüîè õóä àíäåøà 

ðîíäàí õóá àñò. Íàûøàüîè õóäðî áà êàñå íàã=åä. äîíèñòà ìîíåä, êè ñèððè ìàðäîí ï=øèäà 
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áåü. Æóìúà áà à¸äàòè ä=ñòîíè êàñàëìàíäàòîí ðàâåä. Ôàðîì=ø íàêóíåä, êè èí ð=çüî áà 
ñàðè üàìà ìåîÿíä. Áà âàðçèø ìàøùóë øóäàíðî ôàðîì=ø íàñîçåä».  

Проведенный анализ позволяет сделать некоторые выводы. 
1. Гороскоп входит в число речевых произведений с простой структурой, содержащих 

один-единственный текст, и характеризуется монотематичностью. 
2. Другая особенность текста гороскопа проявляется в его свободности, делающей его 

независимым от локально-временных, социальных и материальных условий реципиента, 
которому он адресован. 

3. Следующей особенностью текста гороскопа является его прерывность, которая вы-
ражается в том, что он охватывает различные аспекты социальной и личной жизни реципиента. 

4. С точки зрения классификации композиционно-речевых форм гороскоп является со-
общением, в котором содержится информация   для реципиента о событиях, ожидающих 
его в ближайшем будущем.  

5. Тексту гороскопа присущи все характеристики когерентности текста  (смысловая, 
коммуникативная и структурная целостность). 

6. В текстах гороскопов превалируют также синтаксические типы предложений и их 
коммуникативные подтипы. Это вопросительное предложение в виде риторического воп-
роса и побудительное предложение. 

7. Бросается в глаза также тематическая лексика, которая отражает социальную и лич-
ную жизнь реципиента. 

8. Морфологический аспект данного типа текста характеризуется тем, что в нем ис-
пользуются глаголы будущего времени и форма презенса в функции будущего, так как 
информация в этих текстах направлена на будущее. 

9. Языковые средства, которые играют большую роль в организации текста гороскопа, 
- это местоимения в различных морфологических формах, союзы, которые имеют не 
столько информативную, сколько связующую функцию. 

 
Список использованной литературы: 

1. Гальперин И. Р. Текст как объект лингвистического исследования. - М.: Просвещение, 
1981. – 180 с. 

2. Гаузенблас К. О характеристике и классификации речевых произведений / В кн.: «Новое в 
зарубежной лингвистике. Выпуск 8». - М.: Прогресс, 1978. – 479 с. 

3. Домашнев А., Шишкина И., Гончарова Е. Интерпретация художественного текста. - М.: 
Просвещение, 1984. – 190 с. 

4. Москальская О. И. Грамматика текста. - М.: Высшая школа, 1981. -183 с. 
5. Пфютце М. Грамматика и лингвистика текста /В кн.:  «Новое в зарубежной лингвистике. 

Выпуск 8». - М.: Прогресс, 1978. – 479 с. 
Bibliography 

1. Galperin I. R. “Text as an Object of Linguistic Research”. Moscow. Enlightenment. 1981. – 180 pp. 
2. Gausenblas K. “About Characteristics and Classification of Speech Production. In the book: The 

New in Foreign Linguistics. Release VIII.” Moscow. Progress. 1987. – 479 pp. 
3. Domaschnev A., Shishkina I., Goncharova Ye. „Interpretation of Belles-Lettres Text“. – Moscow: 

Enlightenment, 1984. – 190 pp. 
4. Moskalskaya O.I. “Grammar of the Text.” – Moscow: Higher School, 1981. – 183 pp. 
5. Pfutse M. “Grammar and Linguistics of the Text. In the book: The New in Foreign Linguistics. 

Release VIII.” Moscow. Progress. 1987. – 479 pp.  


